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Abstract

200 years ago, the first Protestant Missionary Robert Morrison, compiled A
Dictionary of the Chinese Language, which is a Chinese-English Bilingual reference
book, for the Europeans to learn Chinese and understand China. This six-volume
masterpiece, embraced the China-related history, culture, politics, geography, folklore,
and other encyclopedic content, and witnessed the culture collision with the blend
between China and the West in the 19th century.

In Morrison’s point of view, the main purpose of the Dictionary was always to
communicate the Chinese language and its culture to the Europeans. He also insisted
that when learning a foreign language, knowledge of linguistics itself was admittedly
important, but if one could not respect and understand the culture of this nation, so
would not really master that language.

The names of persons must be one of the basic knowledge for the people to grasp
as it associate with the history and the society, then although the Dictionary was not
devoted to the introduction of persons names, it still collected some Chinese-related
names or Western ones intentionally or unintentionally.

This article is based on these limited persons names investigated from Robert
Morrison’s Dictionary, and with the method of the quantitative statistics, the
qualitative analysis, the comprehensive description and the comparative study, the
auther are trying to analysis the hidden information behind these symbols, to
gradually brighten the whole picture of the historical Chinese people, and to reveal the

characteristics of the persons names in the Dictionary.

Key words: Robert Morrison, A Dictionary of the Chinese Language, People’s names,

Characteristics, Sino-Western Culture Exchanges.
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